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VK 81-114.2

B cmamve paccmampusaemcs 6onpoc 0 cmpykmypHOU Op2anu3ayuy NOHAMUSL «CYXU» HA YpOGHe duanoza. Aemop
npuUoOUm pe3yibmamul AHAIU3Ad OCHOBHBIX 3HAYEHUN UCCIeOYeMOll Kame20pull 1 ONUCbIBaenm Mexanusm ee QyHk-
YUOHUPOBANUS 8 CUMYAYUU Nepedayu HeOOCMAMOYHO NOOMEEPICOCHHOU U MAI0 NPOGEPEHHOU UHDOpMAYUU C MOY-
KU 3peHUsi maKux COCMAGIAIOWUX KOMMYHUKAMUGHOU CUMYAyuu, KaK: KOJIUYECMBO KOMMYHUKAHMOS, UCIOYHUK
uHpopmMayuu, yenb KOMMYHUKAYUU U 06Cmoamenscmea 00weHus Uil NOIyYeHus UHopmayuu.
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KOMMYHHUKATHUBHAA MOJEJIb CUTYALIUHU INTEPEJAYN CJIYXOB
(HA MATEPUAJIE IIBEC Y. HIEKCITUPA)

B nanHO# cTaThE MPEANPUHATA TOTBITKA HE TOJIBKO MTOKa3aTh 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS TIOHSATHS «CITYXI»
U BBISIBUTH OCHOBHBIC ITapaMETPhl CHTYaIlMH IIepeladd HEMOATBEP>KACHHON M MaJlo TPOBEPEHHOW MH(OpMAINH,
HO U OIHCaTh 0cOOYI0 POJb HEKOTOPHIX COCTABISAIOIINX KOMMYHHKAaTUBHON CUTyallud NPH BepH(UKALUU mepea-
BAEMBIX CBEICHMI.

B naHHOM HCClIeIOBaHMM peyb WAET HE TOIBKO O CHUTYaIlUH Mepeadd CIIyXOB, HO M O CUTYaIlUH 3JI0CIIOBHS KaK
YaCTHOM ClTy4dae MOPOKICHUS M PaCIIpOCTPAHEHHUS CITyXOB.

CormacHO OOIIMM CONMAIEHO-TICUXOJIOTUIECKUM OTIPEICTICHUSAM, CIYXH — 3TO MAaCCOBHAHOE SIBICHHE MEXKIIHY-
HOCTHOTO 0OMEHa MCKa)KeHHOH, SMOIIMOHAIILHO OKpallIeHHOH MH(pOPMAaIMeH. .. Jalle BCeTo CIyXH BO3HUKAIOT IIPH OT-
CYTCTBHMM TOJIHOM M JIOCTOBEPHOH MH(pOpMalnuM 10 KakoMy-Iu0o HHTepecyroleMy Joaeld Bonpocy [4]. CormacHo
elle OJHOMY ONpEETICHHIO, CIyXH — 3TO CHelU(pUUECKUH BUI HE(HOPMAILHOW MEXIMYHOCTHOW KOMMYHHKAILUH,
B IIpoIIecCce KOTOPOH CIOKET, 0 U3BECTHOM CTEINEHH OTPaXKAIOIIU HEKOTOpBIE peajbHbIe MM BBIMBIIIIICHHBIE COOBI-
THsI, CTAHOBUTCS OCTOSTHUEM OOMIMpHOH anddysHoit aynuropun [6]. MHade roBopsi, CIyX — 3TO COOOIIEHHE, UCXO-
JiIIee OT OHOTO WM 0oJIee JINI, O HEKOTOPBIX COOBITUSX, OPUIMAIBHO HE ITOATBEPKICHHBIX, YCTHO NepeaaroIieecs
B Macce JIFOZeH OT OJJHOTO YENOBEKa APYToMy. 30ech 6aicHO OMMEmMuUms, Ymo ciyx — Imo cooduienue, nepeoannoe
UYOM, KOMOpPOe He AGNAENCA HENOCPEOCIMEEHHBIM NEPEUUHBIM UCIOYHUKOM UH@opmayuu. 110 MHCHNIO TICHXO-
JIOTOB, OJHOW M3 Pa3HOBUIHOCTEN CIIyXOB CUHMTAIOTCS CIUIETHU. «Ilox crieTHel MOHMMAIOT J0KHYIO MM UCTHHHYIO,
MPOBEPEHHYIO WM HE MOAJAIOIIYIOCS MPOBEPKE, HEMONHYIO, ApUCmpacmmylo, HO TPaBIOTON00HYIO un@opmayuio
0 0enax, Komopbie paccmMampusaiomcst Kaxk auynvle. Kak npaBuio, CIIeTHH HOCAT OOBIYHO OoJiee JTIOKAIbHBIN 1 HHTAM-
HBIA XapakTep, OHU UMEIOT OTTEHOK HENPHCTOWHOCTH M KacaroTCsl KaK OBl 3alIPETHBIX, COKPBITBIX, B CHITy MX HETIPHIIHI-
HOCTH, TeM» [3, ¢. 284]. 13 3TOro Marepuana cieyer, 4YTo CIUICTHS MapKHpPOBaHAa 0COOBIM, 0OO0JICe JINYHBIM, XapaKTePOM
nH(pOpMAaIMH U KacaeTcs Oosiee 3aMKHYTOTO Kpyra JiMil. B cuity 3Tol onpeiesIeHHOH 3aKpBITOCTH U OTPaHUYEHHOCTH Tie-
penaya M falbHelIee pacpocTpaHeHHe Mo100HOH HH(OPMAIIMK HECET I0CTATOYHO HETaTHBHBINA OTTEHOK. TakuM oOpa-
30M, BHYTPU KaTerOpPHUH CIIyXOB CIICLMAJIMCTBI B OOJNACTH COLMOJIOTMM U TICHXOJIOTMH BBIJENSIOT OTIEIBHBIH, XOTS
W BO MHOTOM CMEXHBIH, ()eHOMEH CIUIETHH. B COLMAaNbHO-IICHXOJIOTHYECKO! JINTEpaType MOHATHE «3JIOCIOBHEY, KaK
Y TIOHATHE «CTUICTHS», IO CBOMM OCHOBHBIM KOMMYHHKATHBHBIM ITapaMeTpaM CUUTAeTCsl HE TOJIBKO CMEXKHBIM C MOHS-
THEM «CITYXI», HO U JJa)Ke pacCMaTPHBACTCSI MICCIIEIOBATEIIIMH KaK €ro 0COOBII YacTHBIN ciydaii [2; 3; 4; 6; §8; 9].

OpnHako (PeHOMEH CIIyXOB M CIUICTEH JOCTYICH ISl HCCJICOBAHMUS U Ha MaTepHaie s3plka. Ha ocHOBaHMM JIMHT -
BHUCTHYECKMX METOJIOB aHAJIN3a C HCIIOJIb30BAHMEM TOJKOBBIX M CHHOHHMHYECKHX CIIOBApeH aHIJIMHCKOTO SI3bI-
ka [10; 11; 12] ObuTH BEISBIICHBI OCHOBHBIC COZIEPIKATEIbHBIC XapaKTEPUCTHUKHU JICKCEMBI FUMOUrS (KIIF04eBOil JIeK-
CeMbI KaTeTOPHH «CIyxn»). HocnTenn aHrmuicKoro sS3pIKa MO/ KaTeropuei rumours moapasyMeBaioT nHdpopmanuio
0 KOM-TO WJIM O Ye€M-TO 3HAaKOMOM, UMEIOIIyI0 He(hopMaIbHBIH XapaKTep COOOIIEHHUS U BBI3BIBAIONTYIO HEIOIEIh-
HBII HHTEpec. TakuM 00pa3oM, UMEET CMBICI BBIACIHUTh TAKOW KOMHOHEHm Kame2opuu c1yxo8, Kak Heo@uuyuaisv-
Haa HenoomeepicOeHHaa unopmayus, umerouias xapaxkmep Hogocmu. B pesyinpraTe KpaTkoro o63opa cioBap-
HOTO Marepuaja M Je(QUHUIMOHHOIO aHaNINW3a CMEXKHBIX MO 3HAYCHMIO JIEKCEM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOTO OIS
rumours, a Tak)e Ha OCHOBAaHHH TaKUX KPUTEPUEB KaK Xapaxmep nepeoasaemoi uHphopmayuu 1 yeib KOMMYHUKAYUU
BBISIBJIEHBI JIEKCHYECKUE €IUHHUIIBI, TIPEICTABIISIONINE KATETOPHIO 3JI0CIOBHS (JOSSIP) U OTIAEIAIONINE €€ OT Haubo-
nee oOmieil 1 HeHTpaIbHON KaTeropuu ciyxoB. OONIMMHU apaMeTpaMy HCCIIELyEeMbIX KaTeropuil sSBISIOTCS KOMITO-
HEHTBI «May Oor may not be true» (moowcem 6vims npaeda, 6ozmodcHo Henpaeda), «interestingy» (unmepecHo),
«informal talks» (nepecyout, dpysrceckue 6eceowr). Ilpu 3TOM B Ciyyae mepenadu CIyXOB pedb HAET O HEHTPabHO
OKpaleHHOH MH(OpMALK U 0 OOJIBIICH ayANTOPUH CIYIIAIOIINX, HEXKEIN B CUTYallUH 3J10CiI0BHs. J[is kaTteropun
37I0CJIOBUS 00s13aTENIFHO XapaKkTepHa HeraTHBHAasi KOHHOTAIM HHPOPMaIMU 1 HAJIMYNE COBEPILEHHO OIpEeeICHHO-
TO HaMEpPEHHUS TOBOPSILETO PACIIPOCTPAHUTh HH(POpMAINIO, KOTOpast MOXKET OBITh 3aBEOMO HCKaKEHA.

H3 nposedennozo uccned08anus A6CmMeyem, Ymo CUmyayus ROPONCOeHUs U pAcnpoCmMpaHeHus Cyxo8 603HuKaenm
8 YCNOBUAX HeOOCMAaMOYHOU UHDOPMAYUU O KOM-MO UIU O YeM-MO, NPU IMOM KAME2OPUA «CYXU» HOCUM MYlb-
muaopecamuulii XapaxKmep QyHKYUOHUPOGAHUSA.
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Ha crenyromem srane aHanusa mpearnonaraeTcsi JaTh OOIIYI0 XapaKTePUCTUKY KOMMYHHKATUBHON CHUTYaIUH
nepeaayy ciryxoB. Vicxons U3 CyIIecTBYIOMIMX HAOIIOICHUH TPECTaBUTeNIeH IParMakoMMYHHKATHBHOTO aHAJIN-
3a 00bIYHAasi KOMMYHHKATHBHAsI CHTyalusl BKIIOYaeT B ceOsl cosopsawezo, cayuwaiowezo, coobujenue, 06cmos-
MenbCmea KOMMYHUKAYUYU U UcmoyHuk ungopmayuu [1; 5; 7]. D10 ocnosHol u MUHUMANbLHBIL HAOOD dIEMEHMOS,
KOTOpBbIE HEOOXOAMMEI, YTOOBI 00IIeHNE COCTOSUIOCE. OOHAKO 8 cayyde cumyayuu nepeoayu Ciyxos yenecooo-
PA3HO NPeOnoN0NHCUMb HAUYUE HEKOMOPOU NePEULHO KOMMYHUKAMUSHOU cCumyayuy, He BEIPa)KEHHOH B TEKCTE,
B paMKax KOTOPOW TOBOPSIIHNNA SABIISETCS PEIUIIMEHTOM TOW WH(OpMAaNnu, KOTOPYIO OH B JaJbHEHIIEM MepenaeT.
HHTEpECHO OTMETHTH, YTO B OTJINYHME OT KOMMYHHKAaTHBHOHN CUTyallnH IIEpeadn CIyXOB, B KOTOPOH TOBOPSIINi
HE SIBJISICTCS. HENOCPEICTBEHHBIM UCTOYHUKOM HH(POPMALIUY, 8 CUIMYAUUY 3/10CTI08US 206OPAUUIL MOICEm (blmb
KaK nepeoucmoyHuUKoM cOOOuaemol ungopmayuu, maxk u HAMepPeHHO nepeoasams cji106da, KOMopvle Rpu-
Haonexycam He emy U KOMOpPble MAKM}Ce MOZYM UCKAICAmMb peaibHoe nonoxcenue den. Kpurepusmu orbopa
MPUMEPOB Ul aHaJM3a SIBJISAIOTCS HE TOJIKO BBIIIEIIEPEUNCIICHHbIE CEMaHTHUYECKUE MapaMeTphbl HCCIIEeIyeMBbIX
KaTeropui, HO W TaK Ha3blBa€MbIe MapKepbl KOMMYHUKAaTUBHOW CHTYyallUH Nepeaadn ciiyxoB. K HUM oTHocATCS
KaK OTICIbHBIC S3BIKOBBIC CIUHUIIBI, TAK U IIEJbIC BeIpaKeHUs: I have heard (s crvuuan), Some say (cosopsm),
They say (coéopsim, no ciyxam). Tak, HaIpUMeEp, OHM MOTYT COJIEPXKaTh KaKoe-mnOo yKazaHHe Ha HEONpEeIeeH-
HBIIl HICTOYHUK COOOIICHHMs (HeoNpeaeIeHHO-TMYHOe MECTOMMEHHE SOME) I IIIaroyisl have u say B pa3in4HBIX
BPEMEHHBIX (hOpMax, CEMaHTHKa KOTOPHIX OTpaXkaeT Mpolecc nepeaads HHPOpMaLU ¢ pa3HbIX CTOPOH €€ BOC-
MIPUATHSL, @ IMEHHO PaclpOCTPaHEHUS U MTOTyUSHHS.

Jlanee miepeiiieM K pacCMOTPEHHIO HEKOTOPHIX YAaCTHBIX CIy4aeB CUTYAIMH TIepe/iadyn CIyXOB, KOT/a PasHble mapa-
METPBI CHTYaIX OOIIEHNS IPHOOPETAIOT 0COOYIO 3HAUMMOCTh B YCIIOBHSX IT€peadyy Majio IpOBEpEeHHON HH(OpMALHN.

Kommynuxamuenas cumyayusa ¢ 08ymsa aKmuHuIMU YUACMHUKAMY U RACCUBHBIMU CTIYUWIAIOUUMU.

(1) Pro. | likewise hear that Valentine is dead.

Sil. And so suppose am I; for in his grave, assure thyself my love is buried.

Pro. Sweet lady, let me rake it from the earth [13, p. 39]...

IIpu pasroBope CunbBun u Ilpotes nmpucyrcrByer JKynus, nama w3 BepoHsl, HO OHa JHIIs U3PEIKa, U YATA-
TeJsl, KOMMEHTUpPYET OTBeThl IpoTest, He y4acTBys B UX JInuHOH Oecene. Ee mpucyrcTBue He HeceT cliennaibHON
CMBICIIOBOW Harpy3KH, BMECTE C TEM OHa MOJicem CMams UCHOYHUKOM NOCAe0YIOwe20 pacnpocmpanerus uH@op-
Mayuu O BEPOSTHOM, HO HETIOATBEP)KIAEHHON CMEPTH U3BECTHOTO KOMMYHHKaHTaM TPEThETo JIMIA.

Kommynuxamuenaa cumyauus ¢ 06ymsa aKmugHbIMU yUACIHUKAMU:

(2) Pol. Marry, well bethought: "Tis told me, he hath very oft of late Given private time to you; and you yourself
Have of your audience been most free and bounteous. If it be so, — as so 'tis put on me, And that in way of caution, —
I must tell you, You do not understand yourself so clearly As it behoves my daughter and your honour. What is be-
tween you? give me up the truth.

Oph. He hath, my lord, of late made many tenders Of his affection to me.

Pol. Affection! pooh! you speak like a green girl, Unsifted in such perilous circumstance. Do you believe his tenders,
as you call them?

Oph. I do not know, my lord, what I should think [Ibidem, p. 875].

Cutyauus nepegadu ciyxa O pOMaHTHYECKUX OTHoHIeHHsx Mmexny Odenuedd u ['amieroM penpe3eHTHpOBaHa
JIBYMsI KOMMYHHKaHTaMH, @ IMEHHO OTIIOM U JIo4epbio. ['oBOpsIInii omycKaeT, 4To MOJIy4eHHbIe CBEJCHUSI SBIISIOT-
Csl HETIOJIHBIMU U BO3MOXKHO HEJOCTOBEPHBIMU. Koauuecmeo yuacmuukos oOwenus c6e0eHo 00 MUHUMYMA, YMO
00BACHIeMCS KOHQUOCHYUATIbHBIM XAPAKMEPOM 00CYIHCOAeMOU UHPOpMayu.

Crnenyromuii mpuMep TakKe OMUCHIBAET CUTYAIMIO PaclpoCTpaHeHUs ciryxa (o ToMm, Hackoyibko [Tommeit 3akpe-
IIHJT CBOM TIO3UIIMU B MOPE), B KOTOPOH 33JJeHCTBOBAHBI TOIBKO FOBOPSIIMI M CITyIIAIONINHA:

(3) Enter a Messenger.

Mess. Thy biddings have been done, and every hour, most noble Caesar, shalt thou have report how ‘tis abroad.
Pompey is strong at sea.....to the ports the discontents repair, and men’s reports give him much wrong’d...

Caes. I should have known no less [Ibidem, p. 981]...

HHTepecHo 0TMETNTh, 9TO JaHHBIA ()ParMEeHT WILTIOCTPHPYET HanOosee THITMIHYIO JUT CIoKeToB mbec [llexcrn-
pa CUTYyaLHIo Nepe/iaul CBEACHHH, KOTOPBIE UCXOISIT U3 HECKOJIbKUX UCTOUYHHKOB: 00 ATOM CBHJETENILCTBYET hopma
MHOKECTBEHHOTO 4ucia men (moou). Ilpu 3tom sekcema reports (mouocsl) ycuwiuBaeT 3G (ekT MHOKECTBEHHOCTH
W pactpoCTpaHEHHOTO xapakrepa HH(OpManuu. ITOT (aKT MOXKET COOTBETCTBOBATH JAEHCTBUTENBLHOCTH, XOTS
B TO K€ BpeMs YHOTpeOIeHHe HapUIaTeIbHOTO UMEHHU CYIIECTBUTEILHOTO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE MOXKET CIIe-
LMAJBHO MPUMEHSTHCS TOBOPSIIMM, YTOOBI MOIBITATHCS MPUIATh UHOOPMAIMK OOJIBIIYIO JOCTOBEPHOCTh U OIHO-
BPEMEHHO CKPBITh HACTOSIIMN UCTOUHUK UH(OPMAIHH.

WuTtepecHbIil cilyyail CUTyallUd HOJIyYeHUs U HOOMEEPHCOEHUA CYX068 PEIPE3CHTUPOBAH B TEKCTE IIHECHI
V. Hlexcnupa «MakoeT»:

(4) Ross. When | came here to transport the tidings, which I have heavily borne, there ran a rumour of many wor-
thy fellow that were out; which was to my belief witness’d the rather for that | saw the tyrant’s power a-foot, now
is the time of help; your eye in Scotland would create soldiers, make our women fight, to doff their dire distresses.

Mal. Be'’t their comfort, we are coming hither [Ibidem, p. 864]...

[Mocnanauk koposst opa Pocc Boouno yoenuscs B MPaBIUBOCTH CIIyXOB O aecriotud Makbera B llloTnangum
U TETIEPD YK€ C YBEPEHHOCTHIO MEPENACT yXKEe MM JINYHO POBEPEHHBIE HOBOCTH YIOJHOMOYEHHOMY JUITy, MalbKoIbMy,
ChIHy ybmurToro kopoist JlyHkana. B maHHOM citydae roBOpAIINII CUMTAET HYXHBIM yKa3aThb Ha 0OCHMOAmMeNbCHEa
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nposepku um uHgopmayuu, N3HAYaIHHO UCXOAAIIEH M3 HEOIPEICIICHHOTO /IS HEro MCTOYHMKA, YTOOB! YCHIIMTh
JIOCTOBEPHOCTH co00ImIaeMbIx (hakToB. B ycnoBusx cpesiHeBeKOBOI AHIIMM, KOT/a Jaxke oduipansHas nHGOopMaIys
nepeaaBaiach MPEeUMYIIECTBEHHO YCTHBIM ITyTeM, HanOoJIbllee T0BepUe BBI3BIBAIM T CBEICHHS, KOTOPhIE IIPOBEps-
JIMCH JINYHBIM NTPUCYTCTBHEM HJIH JINYHBIM 3aCBHACTEIILCTBOBAHHEM YIIOJTHOMOYEHHBIX JIUIL[ M TIOCBUIBHBIX.

Oco0y1o TpylIly HEMHOTOYHCICHHBIX IPUMEPOB CUTYAIlUH CIYXOB OOPa3yIOT 6bICKA3bIGAHUA CO 3HAUEHUEM
«3710C7106UA», B KOTOPBIX 0c00ast poiib HEPEIKO IMPHHAUICIKHUT SKCIUTMLUTHO BEIPAKCHHOH yeiu 00H020 U3 KoMMy-
HUKAHMOG PACHPOCMPAHUMb CIIYXU U OUEPHUMb 00bEKM CYX08:

(5) Pom. We’ll feast each other ere we’ll part; and let’s draw lots who shall begin.

Ant. That will I, Pompey.

Pom. No, Antony, take the lot: but, first or last, your fine Egyptian cookery shall have the fame. | have heard
that Julius Caesar grew fat with feasting there.

Ant. You have heard much.

Pom. I have fair meanings, sir.

Ant. And fair words to them.

Pom. Then, so much have I heard; and I have heard Apollodorus carried —

Eno. No more of that: he did so [Ibidem, p. 989]...

[Momneit HameperHo coobuwaem cobeceTHUKY CIyXH (BBOIMMBIC M HOMUHUpYEMBIE JiekceMoit fame (3xeck — dyp-
Hast cnaea) u nanee kouctpykiueit | have heard that — do mens dowwnu cyxu, umo...) 0 Ype3MEpPHOM 3HAYEHHH, KOTO-
poe yaenseTcs MUPLISCTBaM IPU ABOpE AHTOHHS. DTO OOBSICHACTCS OYECHb HAIPSUKCHHBIMH OTHOIICHUSIMH MEXIY
nosKoBoAamu. B naHHOM citydae ciioBa [lomriess He CHIIBHO PacXoISITCS C peasibHBIM MOJIOKSHUEM JIiell, HO 31eCh
Ba)KHO HIMEHHO HAMEPCHHUE KOUCPHUTB» U «3aJICThY, 4TO JAOMYCKAeT CEMaHTHKa Kateropuu gossip/slander (31ocmoBue).

Eie onuH npuMep TeKcTa WUTIOCTPUPYET CUMLYAUUI0 ROPOIHCOEHUA 3T10CI06USL.

(6) Bene.What's he?

Beat. I am sure you know him well enough.

Bene. Not I, believe me.

Beat. Did he never make you laugh?

Bene. | pray you, what is he?

Beat. Why, he is the prince's jester: a very dull fool; only his gift is in devising impossible slanders: none but liber-
tines delight in him; and the commendation is not in his wit, but in his villany, for he both pleases men and angers
them, and then they laugh at him and beat him. I am sure he is in the fleet: I would he had boarded me!

Bene. When I know the gentleman, I'll tell him what you say.

Beat. Do, do: he'll but break a comparison or two on me [Ibidem, p. 124]...

Curyarysi TIOpOXKISHUS 37I0CIIOBHS (JISHCTBUE TIPOMCXOINUT Ha Mackapaze) MpecTaBieHa, pekIe BCETro, coooIe-
HHEM, B KOTOPOM roBopsiuii (beHeKT) SKCINMIUTHO BEIPaXKaeT CBOE HaMEPEHUE PacIpOCTPaHUTh HHpopMarmio. Jle-
Bymika (beatpuue) He mogo3peBaer, uTo nepes Helt COOCTBEHHOM ePCOHOI HAXOAUTCS 00BEKT €€ K€ «OCTPHIX» KOMMEH-
TapueB. OTpuIraTenbHas OIEHKa OOBEKTa CITyXOB 3aKJIFOUCHA B TaKWX BBICKA3BIBAHUSAX, Kak: a dull fool (mynuya),
devising impossible slanders (nenpaedonodobusvie ciyxu)... B 0annom ciyyae 310c108ue Modcem nomyuums oanvHeriuiee
osudicene, NOCKOILKY OOUH U3 KOMMYHUKAHMOS 3AA6TAEMm 0 HAMEPEHUU PACnpOCHPAHUMb UHDOPMAayuio darbule.

Oco0oe BHIMaHUE CTOUT YIENUTh IIPUMEpPY U3 Tbechl «OTeNIoy», OTHOMY U3 CaMbIX M3BECTHBIX AUAJIOTOB B IThecax
lexcniupa. B nanHOM ciiydae cayuiaiousuii a6asemcs 21a6HolM adpecamom 6 CUmMyayuu 3710C106Us U 6061EYEH
6 pasycuzanue oanvheiuezo KOnhaukma:

(7) Cyprus. Before the Castle. Enter Othello and lago.

lago. What, If I had said I had seen him do you wrong? Or heard him say, as knaves be such abroad,
Who having, by their own importunate suit, Or voluntary dotage of some mistress, Convinced or supplied them,
cannot choose But they must blab.

Oth. Hath he said anything?

lago. He hath, my lord; but be you well assur'd, No more than he’ll unswear.

Oth. What hath he said?

lago. Faith, that he did — I know not what he did.

Oth. What? what?

lago. Lie —

Oth. With her?

lago. With her, on her; what you will.

Oth. Lie with her! he on her! We say, He on her, when they belie her. Lie with her! that's fulsome. Handker-
chief, — confessions, — handkerchief...... ..!

lago. Work on, My medicine, work! Thus credulous fools are caught;, And many worthy and chaste dames even
thus, All guiltless, meet reproach. What, ho! My lord! My lord, I say! Othello [Ibidem, p. 964]!

3TOT NeYaIbHO U3BECTHBIH MHOTMM HOKOJICHUSIM YUTATENIeH TUAJoT WIIIOCTPUPYET Hpoyecc NOPOICOeHUs! 310~
cnogusi: SIro HAMEPEeHHO Pa3orpeBacT JII0OOMBITCTBO peBHUBOro OTeNso, pacnpocTpaHss JIOKb M MOpPoYa YeCTHOE
nums Jle3ieMoHBI, Kak Obl M30011M4ast €€ B I3MEHE U MMOJTAJIKHBAsl MaBpa Ha MPECTYIIICHHE.

B kadecTBe 3aKIFOYEHHS MOXHO OTMETHTH cilemyromiee. [I0CKONbKy LEeHTpalbHBIMH ITapaMeTpaMH KaTeropuu
Rumours sBIIAIOTCS HENMOATBEPKIEHHOCTh U OTHOCHTENbHAs HOCTOBEPHOCTh MH(OPMAIMHU, MOKHO YTBEPKIATb,
YTO BCSI KOMMYHHMKaTHUBHAs CHUTYyaIlWs IIEpefadd CIIyXOB B CBOCH OCHOBE TaK WIM HHa4e (GOPMHpPYETCS BOKPYT
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BepHPHULIPYEMOCTH NepeaaBacMbIX CBeJEHHI. Marepuai 1ccie0BaHus MO3BOJISIET BBIICIHUTD JIOCTATOYHO KPUTCPHEB,
KOTOPBIE 0 OTAENILHOCTH U B COBOKYITHOCTH OIPEJIEIISIIOT CTENEHb JJ0CTOBEpHOCTH MH(popMaliu. B Xoze nccnenoBanus
BBISIBIIEHA CTPYKTYpa KOMMYHHUKATHBHOM CHTyalllH TIEPEadr CITyXOB, OCHOBHBIM MapKepOM KOTOPOH CTaJIo TO, YTO TOBO-
pAIINHA He ABISIETCS TIEPBUYHBIM CTOYHNKOM HH(popMary. CyIecTBEHHYIO PONIb B CUTyalluH MEPEiadn CIyXOB TaKkKe
UTParoT Takue (paKTOpPbI KOMMYHHUKAIMH, KaK COIMATbHBIA CTaTyC TOBOPSIIIEIO U CIyIIAONIEr0, MEKINYHOCTHBIE OTHO-
IICHNSI KOMMYHHKAaHTOB, TEMa COOOILEHIS, a TAKKE CBA3b COOOIICHHUSI I OOBEKTa CIIyXOB I KOMMYHHKaHTOB. B mbecax
[excrmpa xapakTep cooOm@aeMonl TEMbI Pa3IndaeTCss ¥ BO MHOTOM OMNPENEIACTCS MEKIHMIHOCTHBIMH OTHOLICHHSIMH
KOMMYHHKaHTOB. KomraecTBo cobece THUKOB B CHTYAIMN MIEPENayuy CITyXOB TAKKE MOXKET ObITh HEOTPAaHIMIEHHO.
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COMMUNICATIVE MODEL OF A GOSSIP SITUATION
(BY THE MATERIAL OF W. SHAKESPEARE’S PLAYS)
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ms.ramantova@mail.ru

The article examines the structural organization of the concept “rumour” at the dialogue level. The author provides the results
of analyzing the basic meanings of the category under study and describes the mechanism of its functioning in the situation
of spreading the unreliable and unverified information from the viewpoint of such components of a communicative situation as:
the number of communicants, the information source, the purpose of communication and the circumstances of communication
or acquiring information.

Key words and phrases: slander; communicative situation; communicants; news; concept “rumour”; Shakespeare.
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B oannoii cmamee peuv udem o manamono2uyeckom OUCKypce mekcma dnUmaguu Kax 0 CeMuomuieckol cucmeme.
Omo npedcmagisiemcs 8adCHbIM 051 UCCIEO08AHUS 3HAUEHUS HAOSPOOHOU HAONUCU U UMeem HenoCPeOCMBEHHYIO
C843b ¢ Kyabmypou Hapooa. Tanamonozuveckas uHGopmayus no3eousem oMMy 2IYOUHY NepedCueanull omnpa-
sumess mekcma 6 e20 OMHOWeHuY K meme cmepmu. Tanamonozuueckue snemMenmol Npeocmaiom KaK 3HaKu, ooaa-
oarowjue ceManmudeckum, CUHMAKCUYECKUM, NPASMAMUYECKUM ACNeKmamu.

Knrouesvie cnosa u d)paS’bl.’ CEMHOTHYCCKass CUCTEMA, TaHATOJIOTMYECKUI AUCKYPC, 3HI/ITa(1)I/Iﬂ; MOPTAaJIbHOCTD;
CeMaHTH‘IeCKP[ﬁ, CHHTaKCH‘IeCKI/Iﬁ, HpaI‘MaTI/I‘IeCKI/Iﬁ ACIICKThI, OIIBIT IMOKOJICHUH.
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CEMHUOTHYECKHUE ACIHHEKTBI TAHATOJIOI'HYECKOT' O JUCKYPCA IIUTAOUN
B mHOTr0006pazun cdep 3HaHMIT YesToBeKa BHIIEIACTCS OIPEIEICHHBIN KPYT TEM, KOTOPBIE SBIISIFOTCS I HETO IJIaB-

HbIMU. Peub uacr o HeO6XO,HI/I_MOCTI/I U3YyUCHUS KIIOYEBBIX TCPMUHOB, KOTOPLIC BJIMAKOT Ha CO3HAHUC HIOHeﬁ B HalI¢c
BpeMsl. 10 TCPMUHBI, SABJIAIOLIACCH YCTOﬁQHBLIMH CMBICJIaMH MCHTAJIBHOCTH 4YCJIOBCKA, €ro KU3HCIACATCIBHOCTH!



